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GB IMPORTANT!- Relocate the bed after final assembling solely with uplifted support legs,
in order to avoid damages on substructure or flooring. Consider correct height adjustment of support legs
afterwards settling the bed in final position. Disassemble the bed prior to move to a new location.

DE WICHTIG!- Bewegen Sie das Bett nach der Endmontage nur mit hochgestellten Stiitzbeinen um Schaden
an der Unterkonstruktion oder dem Fussboden zu vermeiden. Achten Sie auf die richtige Einstellung der
Stutzbeinhdhe, nachdem das Bett in der endgliltigen Position platziert wurde. Zerlegen Sie das Bett,

bevor Sie es an einen neuen Standort bringen.

FR IMPORTANT!- Déplacez le lit aprés I'assemblage final uniquement avec des pieds de support surélevés,
afin d’éviter d’'endommager la sous-structure ou le sol. Envisagez un réglage correct de la hauteur des pieds
de support aprés avoir installé le lit en position finale.

Démontez le lit avant de le déplacer vers un nouvel emplacement.

PL WAZNE!- Przenie$ t6zko po ostatecznym montazu wytgcznie z podniesionymi nogami podporowymi,
aby unikng¢ uszkodzen konstrukcji nosnej lub podtogi. Rozwaz prawidtowa regulacje wysokosci nég
podporowych, a nastepnie ustaw t6zko w ostatecznej pozyciji.

Zdemontuj tézko przed przeprowadzkg w nowe miejsce.

DK VIGTIGT!- Flyt sengen efter den endelige montering udelukkende med lgftede statteben for at undga skader
pa underkonstruktion eller gulv. Overvej korrekt hgjdejustering af stattebenene efter at have sat sengen i den
endelige position. Skil sengen ad, inden du flytter til et nyt sted.

NO VIKTIG!- Flytt senga etter sluttmontering utelukkande med lgfta stattebein, for a unnga skader
pa underkonstruksjon eller golv. Vurder riktig h@gdejustering av stettebeina etter at senga er sett
i endelig posisjon. Demonter senga far du flyttar til eit nytt stad.

SE VIKTIGT!- Flytta sangen efter slutmontering enbart med upphdjda stédben for att undvika skador pa
underkonstruktion eller golv. Tank pa korrekt hojdjustering av stédbenen efterat och satt sdngen i slutlage.
Ta isar sédngen innan du flyttar till en ny plats.

FI TARKEAAL!- Siirra sanky lopullisen kokoonpanon jalkeen yksinomaan kohotetuilla tukijaloilla, jotta valtetaan
alusrakenteen tai lattian vaurioituminen. Harkitse tukijalkojen oikeaa korkeuden s&étda sen jalkeen,
kun sénky asetetaan lopulliseen asentoon. Pura sdnky ennen muuttoa uuteen paikkaan.

CZ DULEZITE!- Po kone&né montazi premistéte postel pouze se zvednutymi podpérnymi nohami,
aby nedoslo k posSkozeni spodni konstrukce nebo podlahy. Zvazte spravné vySkové nastaveni opérnych
nohou po usazeni postele do koneéné polohy. Pfed pfemisténim na nové misto postel rozeberte.

HU FONTOS!- A végsd 6sszeszerelés utan helyezze at az agyat kizarolag felemelt tamasztolabakkal,
hogy elkertlje az alépitmény vagy a padldzat karosodasat. Fontolja meg a tamasztélabak helyes
magassagbeallitasat, majd az agy végsoé helyzetbe allitasat. Szerelje szét az agyat, mielétt Uj helyre kéltézne.

NL BELANGRIJK!- Verplaats het bed na de definitieve montage uitsluitend met opgetilde steunpoten om schade
aan de onderconstructie of vioer te voorkomen. Overweeg de juiste hoogteafstelling van de steunpoten nadat

u het bed in de definitieve positie hebt gebracht.

Demonteer het bed voordat u het naar een nieuwe locatie verplaatst.

SK DOLEZITE !- Po koneénej montazi postel premiestnite vyluéne so zdvihnutymi opornymi nohami,
aby ste predisli poSkodeniu spodnej konsStrukcie alebo podlahy. Zvazte spravne vySkové nastavenie opornych
ndh po usadeni postele do konec¢nej polohy. Pred premiestnenim na nové miesto postel rozoberte.

SI POMEMBNO!- Posteljo po kon&ni montazi premaknite izkljuéno z dvignjenimi podpornimi nogami,
da se izognete poskodbam na podkonstrukciji ali tleh. Razmislite o pravilni nastavitvi viSine podpornih nog
po namestitvi postelje v kon¢ni poloZaj. Razstavite posteljo, preden se preselite na novo lokacijo.

HR VAZNO!- Premjestite krevet nakon kona&nog sastavljanja iskljugivo s podignutim potpornim nogama,
kako biste izbjegli ostecenja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravnom namjestanju visine potpornih
nogu nakon postavljanja kreveta u konacni polozaj. Rastavite krevet prije premjestanja na novo mjesto.
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IT IMPORTANTE!- Riposizionare il letto dopo il montaggio finale esclusivamente con le gambe di supporto
sollevate, al fine di evitare danni alla sottostruttura o al pavimento. Considerare la corretta regolazione
dell'altezza delle gambe di supporto dopo aver sistemato il letto nella posizione finale.

Smontare il letto prima di spostarlo in una nuova posizione.

ES IMPORTANTE!- Reubique la cama después del montaje final Gnicamente con patas de apoyo levantadas,
para evitar dafos en la subestructura o el piso. Considere el ajuste correcto de la altura de las patas de apoyo
y luego coloque la cama en la posicién final. Desmonte la cama antes de trasladarla a una nueva ubicacion.

BA VAZNO!- Premjestite krevet nakon kona&nog sastavljanja iskljugivo s podignutim pomoénim

nogama, kako bi se izbjegla oStecenja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravnom podeSavanju visine
pomocnih nogu nakon postavljanja kreveta u konacni poloZza;.

Rastavite krevet prije nego Sto se preselite na novu lokaciju.

RS VAZNO!- Premjestite krevet nakon kona¢nog sastavljanja iskljugivo s podignutim pomoénim

nogama, kako bi se izbjegla oStecenja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravnom podeS$avanju visine
pomocnih nogu nakon postavljanja kreveta u konacni poloZza;.

Rastavite krevet prije nego Sto se preselite na novu lokaciju.

UA YBATIA!- [NepemilanTe nixkko Nicns 0CTaTOMHOMO CKnagaHHA BUKMKOYHO 3 NiAHATUMW ONOPHMUMU HiPKKaMW,
Wo6 YHMKHYTM NOLUKOAXKEHb Ha NiAKOHCTPYKLii abo nignosi. MogymanTte npo npaBuiibHE PeryntoBaHHS BUCOTU
OMOPHUX HIPKOK MiCnsa BCTAHOBSIEHHS fiXKKa B KiHLIEBE MOSOXKEHHS.

Po306epiTb ni>kko nepen TUM, sik NepeixaT Ha HOBE MiCLIE.

RO IMPORTANT!- Mutati patul dupa asamblarea finala numai cu picioare de sprijin ridicate, pentru a evita
deteriorarea substructurii sau a pardoselii. Luati in considerare reglarea corecta a inaltimii picioarelor
de sprijin dupa asezarea patului in pozitia finala. Dezasamblati patul inainte de a va muta intr-o locatie noua.

BG BAXHO!- lNpemecTteTe nernoTo crneq oKOH4YaTenHoTo criobsasaHe eguHCTBEHO C MOBOUIHATH
OMNOpHM Kpaka, 3a ga usberHete noBpeamn No OCHoBaTta MM nogosaTa HacTunka.

MomMucneTe 3a NpaBUINHO PerynMpaHe Ha BUCOYMHAaTa Ha OMOPHUTE Kpaka, crieq Kato nocraBuTe
nernoTo B kpalHa no3unuus. Pasrnobete nernoTo, Nnpean aa ce NpeMecTuTe Ha HOBO MSACTO.

GR ZHMANTIKO!- EtravatotroBetrioTe T0 KPEBATI JETA TNV TEAIKI] CUVOAPUOAOYNGN ATTOKAEIOTIKA PE
avuywuéva TTodia oTAPIENGS, TTPOKEIPEVOU va aTToPeuxBoUV {nNUIEG oTNV uTTodoun i To ddTTedO.

E&etaoTe TN owoTr puBuion UWoug Twv TTOdIWV OTAPIENG META TNV TOTTOBETNON Tou KPeBaTioU oTnv TEAIKA B€on.
ATToouvapuOAOYNOTE TO KPERATI TTPIV PETAKIVNOEiTE O€ vEa BEan.

PT AVISO IMPORTANTE!- Reposicione a cama apdés a montagem final apenas com as pernas de

apoio levantadas, a fim de evitar danos na subestrutura ou no piso. Considere o ajuste correto da altura das
pernas de apoio depois de colocar a cama na posic¢ao final.

Desmonte a cama antes de se mudar para um novo local.

RU BAXHO!- lNepemeLuanTe KpoBaTb NOCe OKOHYaTENbHOM COOPKM TOMBKO C MOAHATHIMA
OMNOPHBLIMU HOXKaMMK, YTODObI M36exaTb NOBPEXAEHUA HA OCHOBaHUN U HAMOSTbHOM MOKPbLITUN.
Mpoaymarite npaBusibHYHO PErynmMpOBKY BbICOTbI ONMOPHbLIX HOXEK MOCIe TOro, Kak YroXuTe KpoBaTb
B OKOHYaTernbHoe nonoxeHue. Pa3bepuTe KpoBaThb Nepes nepeesoMm Ha HOBOE MeCTO.

TR ONEMLI!- Son montajdan sonra, alt yapida veya zeminde hasar gérmemesi igin yatagin yerini yalnizca
yukseltiimis destek ayaklari ile degistirin. Yatagi son konuma yerlestirdikten sonra destek ayaklarinin dogru
yukseklik ayarini digtnin. Yeni bir yere taginmadan dnce yatagi sokin.
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GB IMPORTANT!- Chocking hazard. Small parts present in unassembled state.
Keep away from children and pets.

DE WICHTIG!- Gefahr des Erstickens. Kleinteile liegen in unmontiertem Zustand vor.
Von Kindern und Haustieren fernhalten.

FR IMPORTANT!- Risque de choc. Petites piéces présentes a I'état non assemblé.
Tenir hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

PL WAZNE!- Niebezpieczenstwo zadtawienia. Mate czesci obecne w stanie niezmontowanym.
Przechowywac z dala od dzieci i zwierzat.

DK VIGTIGT!- Fare for at komme i gang. Sma dele til stede i usamlet tilstand. Holdes veek fra barn og keeledyr.
NO VIKTIG!- Chocking fare. Sma delar til stades i umontert tilstand. Halda unna barn og kjaeledyr.

SE VIKTIGT!- Risk for stoppkloss. Sma delar som finns i omonterat tillstand.
Forvaras atskilt fran barn och husdjur.

FI TARKEAA!- Tukehtumisvaara. Pienet osat ovat kokoamattomassa tilassa.
Pida poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

CZ DULEZITE!- Nebezpedi uduseni. Malé dily pfitomné v nesmontovaném stavu.
Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvifat.

HU FONTOS!- Fulladasveszély. Kis alkatrészek 6sszeszereletlen allapotban.
Gyermekektdl és haziallatoktdl tavol tartandé.

NL BELANGRIJK!- Verstikkingsgevaar. Kleine onderdelen aanwezig in niet-gemonteerde staat.
Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden.

SK DOLEZITE!- Nebezpedenstvo udusenia. Malé &asti pritomné v nezmontovanom stave.
Uchovavajte mimo dosahu deti a domacich zvierat.

SI POMEMBNO!- Nevarnost zadusitve. Majhni deli so prisotni v nesestavljenem stanju.
Hranite stran od otrok in hiSnih ljubljenckov.

HR VAZNO!- Opasnost od gusenja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i ku¢nih ljubimaca.

IT IMPORTANTE!- Pericolo di soffocamento. Piccole parti presenti allo stato non assemblato.
Tenere lontano dalla portata di bambini e animali domestici.

ES IMPORTANTE!- Peligro de asfixia. Piezas pequefias presentes en estado desmontado.
Mantener alejado de los nifios y las mascotas.

BA VAZNO!- Opasnost od gu$enja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i kuénih ljubimaca.

RS VAZNO!- Opasnost od gusenja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i ku¢nih ljubimaca.

UA YBAI'A!- He6Gesneka yayLieHHsa. [piOHi geTtani npucyTHi B po3ibpaHoMy CTaHi.
36epiratv B HeQOCTYNHOMY A1 AiTEN Ta AOMALLHIX TBApWH MicLi.

RO IMPORTANT!- Pericol de sufocare. Piese mici prezente in stare neasamblata.
A se pastra departe de copii Si animale de companie.

BG BAXHO!- OnacHocT oT 3agywasaHe. Manku yactu, NpucbCTBaLLM B HEPA3NOOEHO CbCTOSIHME.
[NaseTe oT geua 1 gomallHu oML,

GR ZHMANTIKO!- Kivduvog TTviypou. Mikpd pépn TToU UTTAPXOUV O€ Jn ouvapuoAloynuévn KatdoTaon.
KpatrioTte pakpid atrd maidid kal KaTolkidia {wa.

(19.12.24




PT AVISO IMPORTANTE!- Perigo de asfixia. Pequenas pecgas presentes no estado desmontado.
Mantenha longe de criancas e animais de estimacéo.

RU BAXKHO!- OnacHocTb yaywbsi. Menkne getanun npucyTCTBYHOT B pa3obpaHHOM COCTOSHUN.
HepxuTe noganblue OT AeTeN U JOMALLUHUX XUBOTHbIX.

TR ONEMLI!- OBogulma tehlikesi. Monte edilmemis durumda bulunan kiigiik parcalar.
Cocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun.
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GB IMPORTANT! - The product is intended for domestic use. After assembling this product, it is advisable to
ventilate the room regularly for a few days. Risk of being pinched when closing the storage box.

DE WICHTIG! - Das Produkt ist fir den Heimgebrauch bestimmt. Nach der Montage des Produkts empfiehlt es
sich, den Raum mehrere Tage lang regelmafig zu liiften. Gefahr, beim SchlielRen der Aufbewahrungsbox
eingeklemmt zu werden.

FR IMPORTANT - Le produit destiné a un usage domestique. Aprés assemblage de ce produit, il est conseillé
d’aérer régulierement la piéce pendant. Risque de pincement lors de la fermeture du coffre de rangement.

PL WAZNE! - Produkt przeznaczony do uzytku domowego. Po ztozeniu produktu wskazane jest regularne
wietrzenie pomieszczenia przez kilka dni. Ryzyko uszczypniecia przy zamykaniu pojemnika na posciel.

DK VIGTIGT! - Produktet er beregnet til husholdningsbrug. Efter montering af dette produkt anbefales det at
ventilere rummet regelmaessigt i et par dage. Risiko for at blive klemt, nar opbevaringsboksen lukkes.

NO VIKTIG! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter a ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Risiko for a bli klemt ved lukking av
oppbevaringsboksen.

SE VIKTIGT! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter a ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Risk att klAmmas vid stangning av férvaringsboxen.

FI TARKEAAL! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter & ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Riski puristaa sailytyslaatikkoa suljettaessa.

CZ DULEZITE! - Vyrobek je uréen pro domaci pouZiti. Po sestaveni tohoto produktu je vhodné mistnost
pravidelné vétrat po dobu nékolika dni. Riziko sevieni pfi zavirani tlozného boxu.

HU FONTOS! - A terméket haztartasi hasznalatra szanjak. A termék 6sszeszerelése utan célszerli néhany
napig rendszeresen szell6ztetni a helyiséget. A tarolédoboz bezarasakor becsipddés veszélye.

NL BELANGRIJK! - Het product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Na het monteren van dit product is het
raadzaam om de kamer een paar dagen regelmatig te ventileren. Risico om geknepen te worden bij het sluiten
van de opbergdoos.

SK DOLEZITE! - Vyrobok je uréeny na domace pouzitie. Po zostaveni tohto produktu je vhodné miestnost
pravidelne vetrat’ niekolko dni. Riziko zovretia pri zatvarani tlozného boxu.

SI POMEMBNO! - Izdelek je namenjen domaci uporabi. Po sestavljanju tega izdelka je priporocljivo redno
prezraCevati prostor za nekaj dni. Tveganje, da vas stisnejo pri zapiranju Skatle za shranjevanje.

HR VAZNO! - Proizvod je namijenjen za kuénu upotrebu. Nakon sastavljanja ovog proizvoda, preporuéljivo je
redovito prozraciti sobu nekoliko dana. Rizik od ukljestenja prilikom zatvaranja kutije za pohranu.

IT IMPORTANTE! - Prodotto destinato all'uso domestico. Dopo aver assemblato il prodotto, & consigliabile
aerare regolarmente la stanza per diversi giorni. Rischio di essere pizzicato quando si chiude la scatola di
stoccaggio.

ES IMPORTANTE - El producto esta destinado a uso doméstico. Después de montar este producto, es

recomendable ventilar la habitacion periédicamente durante unos dias. Riesgo de quedar atrapado al cerrar la
caja de almacenamiento.
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BA VAZNO! - Proizvod je namijenjen za domadu upotrebu. Nakon sklapanja ovog proizvoda, preporuéljivo je
redovno ventilirati prostoriju na nekoliko dana. Rizik da budete ukljeSteni prilikom zatvaranja kutije za
skladistenje.

RS VAZNO! - MpousBopa je HamujereH 3a kyhHy ynoTpeby. HakoH cacTaBrbarba 0BOr Npov3Boaa,
npenopy4YrbUBO je PeAOBHO NPo3padnTn coby HEKONMMKO AaHa. PM3uk o cTe3ara NpuUinkoM 3atBapara KyTuje
3a cKrnaguLiTeHe.

UA YBATA. - lMpoayKT npusHadeHnin onsi nobyToBOro BMKOPUCTaHHS. licnga cknagaHHs Lboro BUpoby 6axkaHo
perynsipHo NPOBITPIOBATY MPUMILLEHHA MPOTArOM AEKINIbKOX AHIB. PU3nK 6yTn 3aTUCHYTMM NpY 3aKpUTTI SLLMKa
ans 36epiraHHS.

RO IMPORTANT! - Produsul este destinat uzului casnic. Dupa asamblarea acestui produs, este recomandabil
sa ventilati camera in mod regulat timp de cateva zile. Risc de a ficiupit la inchiderea cutiei de depozitare.

BG BAXHO! - MpogykTbT € npeaHa3HayeH 3a gomaluHa ynotpeba. Cnep crnobsBaHETo Ha TO3U NPOAYKT €
npenopbYNTENHO CTaaTa Aa ce NpoBeTpsiBa PeAOBHO B NMPOABLITKEHME HA HAKONKO AHW. PMUCK OT npuliuneaHe
npu 3aTBapsHe Ha KyTusATa 3a CbXpaHeHue.

GR ZHMANTIKO! - To rpoiév TpoopileTal yia oikiakn xprian. Metd tn cuvapuoAdynaon autol Tou TTPOoidvTOG,
OUVIOTATOI VO QEPICETE TAKTIKA TO DWHATIO YIa PHEPIKEG NUEPES. KivOUVOG TOINTTAPATOG KATA TO KAEIGIUO TOU
KouTIoU aTTo8rKeuong.

PT AVISO IMPORTANTE! - O produto destina-se a uso doméstico. Apdés a montagem deste produto, é
aconselhavel ventilar a sala regularmente por alguns dias. Risco de ser beliscado ao fechar a caixa de
armazenamento.

RU BAXXHO! - CpeactBo npegHasHavyeHo ansa 66IToBOro ncnonb3oBaHus. Mocne cbopkn aToro nsgenus
XenaTteribHO B TeYEHME HECKOMNbKMX OHEN PEerynsipHoO NPOBETPUBATL NOMeLLeHne. PUCK ObiTb 3axaTbiM Npu
3aKpbITUN ALLMKA ANS XPaHEeHUS.

TR ONEMLI! - Uriin evde kullanim igin tasarlanmistir. Bu riinii monte ettikten sonra, oday! birkag giin boyunca
dizenli olarak havalandirmaniz tavsiye edilir. Saklama kutusunu kapatirken sikigtiriima riski.
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GB IMPORTANT! - It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2
weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure stability through-out the lifespan of the
product.

DE WICHTIG! - Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem
Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die Stabilitdt des Produkts Uber die gesamte
Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

FR IMPORTANT - Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son
montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son cycle de vie.

PL WAZNE! - Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni
od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci
przez czas uzytkowania produktu.

DK VIGTIGT! - Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger
efter samling samt hver tredje maned for at sikre, at produktet er stabilt i hele dets levetid.

NO VIKTIG! - Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering,
og hver 3. maned for a sikre stabiliteten gjennom hele produktets levetid

SE VIKTIGT! - For alla produkter som monteras med skruv ar det viktigt att dessa efterdras tva veckor efter
monteringen och dérefter en gang var tredje manad. Detta for att sakerstélla att produkten haller sig stabil
under hela sin livslangd.

FI TARKEAAL! - On tarkeaa, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdan uudelleen 2 viikkoa
kokoamisen jalkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana koko kayttéikansa ajan.

CZ DULEZITE! - U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubki, je dillezité dotahnout
Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajiSténa stabilita po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.

HU FONTOS! - Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2
héttel, majd 3 havi rendszeresseggel szikséges a csavarok utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman
keresztil biztosithato a stabilitasa.

NL BELANGRIJK! - Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt
gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit
van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE! - Je dolezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek,
skrutky dotiahli po dvoch tyzdfioch od montaze, a jedenkrat v priebehu kazdych 3 mesiacov — tak sa zaruci
stabilita poCas celej zivotnosti produktu.

S| POMEMBNO! - Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi
ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka
skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

HR VAZNO! - Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomo¢u njih sastavlja
ponovno pritegnu 2 tiedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost
tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE! - E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il
montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta la durata del prodotto.
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ES IMPORTANTE - En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2
semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la estabilidad durante toda la vida
util del producto.

BA VAZNO! - Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i
svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! - Vazno je da svaki proizvod koji je skloplien kori$éenjem bilo kakvih $rafova bude ponovo
pricvrscen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog
veka trajanja proizvoda.

UA YBATA. - ManTe Ha yBasi, AKLWO y NpoLecCi MOHTaXy NPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCSA MBUHTU Byab-AKOro Tuny,
X Tpeba NOBTOPHO 3aTArHYTU Yepes 2 TUXKHI MiCnst MOHTaXy, a NoTiM KOXHi 3 micaui. Lle HeobxigHo anga Toro,
wob 3abe3neunTn HagiiHe BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY MPOTArOM TePMiHY NOro Criy>owu.

RO IMPORTANT! - Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa
fie strAnse din nou la 2 saptamani dupa montare si, apoi, o data la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a
lungul duratei de viata a produsului

BG BAXHO! - BaxHo e BCekM NpoayKT, KOUTO e CrrobeH ¢ nomollTa Ha BUHTOBE, Aa ObAe 3aterHaT 2 ceaMmuum
cnep crrnobsiBaHeTo, M BeAHBbX Ha BCekn 3 Mecella, 3a Aa ce rapaHTupa cTabuiiHOCT Npes3 LUsnoTo BpemMe Ha
n3nonsBaHe Ha npoaykTa.

GR ZHMANTIKO! - lNa kdBe mTpoidv TTou cuvappoAoyeital pe Bideg ival anuavTikd autég va avac@iyyovTal 2
eBOONAdEG HETA TN CUVOPUOAOYNON Kal Pia gopd KABe 3 prveg, yia Tn dlac@dAion TG oTaBepdTNTag o€ OAN TN
dIdpKeIa (WG TOU TTPOIGVTOG.

PT AVISO IMPORTANTE! - E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2
semanas ap0os a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade do produto ao longo de
toda a sua vida util.

RU BAXHO! - B nto6om n3genun, cobpaHHoOM C UCMOMb30BaHMEM BUHTOB M06Oro tmna, Heobxoammo yepes 2
Hegenu nocrne c6opkn 1 B AanbHenWweM Kaxable 3 Mecdua NoaTarMBaTh BUHTLI, YTOObI 06ecneynTb NPOYHOCTb
n3genuns B TeYEHMEe CpoKa SKChyaTaunm.

TR ONEMLI! - Vida kullanilarak yapilan her tiirlii Giriin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden
sikistirilmasi ve kullanim suresi boyunca Urun istikrarinin saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin
sikistirlmasi dnem arz eder.
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